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次の英文(1)、(2)を日本語訳しなさい。 

（１） 

Then on the second day of the New Year, when it is the day for women to visit each other, （・・・中略）they rose at dawn and the woman dressed 

the child in his red coat and in the tiger-faced shoes she had made, and she put on his head, freshly shaven by Wang Lung himself on the last day of the 

old year, the crownless red hat with the small gilt Buddha sewed on front, and she set him upon the bed. Then Wang Lung dressed himself quickly while 

his wife combed out afresh her long black hair and knotted it with the brass pin washed with silver which he had bought for her, and she put on her new 

coat of black that was made from the same piece as his own new robe, twenty-four feet of good cloth for the two, and two feet of cloth thrown in for good 

measure, as the custom is at cloth shops. Then he carrying the child and she the cakes in the basket, they set out on the path across the fields, now barren 

with winter.  

 

（２） 

One of the most striking features of Mandarin sentence structure, and one that sets Mandarin apart from many other languages, is that in addition to the 

grammatical relations of “subject” and “direct object”, the description of Mandarin must also include the element “topic”. Because of the importance of 

“topic” in the grammar of Mandarin, it can be termed a topic-prominent language. 

  Basically, the topic of a sentence is what the sentence is about. It always comes first in the sentence, and it always refers to something about which the 

speaker assumes the person listening to the utterance has some knowledge, as in the following examples: 

 

(1)  Zhāng Sān wǒ yǐjīng jiàn-guo le． 

      Zhang San, I’ve already seen (him). 

(2)  Zhèi kē shù yèzi hěn dà ． 

      This tree, (its) leaves are very big. 

 

  Furthermore, a topic can always optionally be followed by a pause in speech, which serves to set the topic, that which is being talked about, apart from 

the rest of the sentence. What distinguishes topic from subject is that the subject must always have a direct semantic relationship with the verb as the one 

that performs the action or exists in the state named by the verb, but the topic need not. Looking again at examples (1) and (2), we can see that they both 

have subjects in addition to their topics: the subject in (1), the one who does the seeing, is “wǒ”, while the subject in (2), the one that is very big, is “yèzi”. 

The topic need not have this kind of direct semantic relationship with the verb.  
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一 次の文章を日本語に訳しなさい。 

（１） 語学関係 

   

语言是有结构的，否则人说话和听懂别人说话就根本没有可能。语言的结构表现于具体语言形式，如音节及音韵结构、语素或者词结构、

句子结构、篇章结构等等。在语法的范畴内，主要关心的是词结构以及句子结构。二者都是由语素或者词组合而成，其中既涉及这些成分的

语义、语法属性，也涉及这些成分之间的聚合与组合的规律。解析词和句子的结构，既需要对各类组合成分的语法属性做出清晰地描写和论

证，也需要对成分之间的聚合与组合的规律做出清晰地论证与合理的解释。 

    解析语言的结构有一个很大的困难，就是它是看不见、摸不着的。谁也不能告诉你它们是什么样子，就像谁也不能告诉你物质的分子或

者原子的结构是什么样子一样。不过，研究分子或者原子结构的科学家比研究语言结构的语法学家占有几大先机。(・・・・・・中略)语言

是人类大脑神经认知系统活动的一部分，首先有采样的困难。其次，通过观察大脑组织活动来解析语言结构直至目前仍然是为数极少的神经

语言学家的研究，尚在萌芽阶段。 

 

（２） 文学関係 

 

世界上有快乐的人吗？谁是最快乐的人？ 

世界上有快乐的人的，他就是最快乐的人。现在告诉你们他的故事。 

他很奇怪，讲出来或者不能使你们相信，但是他确实这样奇怪。他周身包围着一层极薄的幕，这是天生的，没有谁给他围上，他自己也不曾围

上。这层幕很不容易说明白。假若说像玻璃，透明得跟没有东西一样倒是像了，但是这层幕没有玻璃那么厚。假若说像蛋壳，把他裹得严严的倒是

像了，但是蛋壳并不透明。总之，这层幕轻到没有重量，薄到没有质地，密到没有空隙，明到没有障蔽。他被这么一件东西包围着，但是他自己不

知道被这么一件东西包围着。 

他在这层幕里过他的生活，觉得事事快乐，时时快乐。他隔着这层幕看环绕他的一切，又觉得处处快乐，样样快乐。 

 

 

二 次の文章を中国語に訳しなさい。 

記憶の中で、故郷の富陽はいつも静かで退屈な小さい街でした。しかし、2016 年に滞在するうちに、そこで絶え間なく変化が起こり

続けていることに驚かされました。この質素な街は、社会経済の渦の中にあり、杭州市が新しい政令指定都市となって、2022 年のアジ

ア競技大会の開催も決まりました。激しくエモーショナルな故郷の変容の目撃者となる幸運を得たのだ、と思いました。この変化の潮

流、その波の間に浮かんでいるすべての普通の人々、すべての市井の家族たちの心の内側は、街のうごめきと無関係ではありません。

“現代の山水絵巻”のように、彼らの人生がゆっくりとスクリーンに広がる、そんな映画を作りたいと思いました。 

映画は都市化が進行する中で大家族に代表される民衆たちが伝統と現代の間に如何に揺らいでいたかを浮かび上がらせた。映画は都

市化の波に揺られる市井の人々の日常生活を描くものであり、これというクライマックスシーンはなく、淡々と四季の移り変わりとと

もに、日々の生活がカメラで綴られてまるでドキュメンタリーを見ている感さえある。市井の生活は確かに細々なことばかりであるが、

高齢者の介護、結婚、住まいどれもが人生の一大事である。映画はどれか１つのことだけにスポットライトを当てるのではなく、庶民

生活をリアルに立体的に描いている。（一部改変あり） 

 

 

三 次の質問の中から１題を選んで、600 字前後で述べなさい。 

1．中国茶を発酵のレベルに従い分類し、それぞれについて代表的な茶葉をあげ、知るところを述べなさい。  

2．日本語フィクションにおける「役割語」の性質と役割について論じ、中国語に翻訳する際に生じる問題について、事例を交えて

分析しなさい。 

3．中国語で“意念上的被动句／意念上的被動句”（意味上の受け身文）と呼ばれる言語現象について説明し、例を 3 つ以上挙げ、 

それぞれの日本語訳も書きなさい。 
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